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Abstract

With the remarkable enhancement of China’s comprehensive national power
and the substantial improvement of its international status, the international
and domestic situations have undergone new changes. The translation of the
20th Report, as a key link in conveying China’s political philosophy and de-
velopment blueprint, has received extensive attention both at home and
abroad, and its English translation is of great significance to the shaping of
China’s image and the enhancement of international consensus. This paper
intends to start from the Skopos theory, follow the principles of purpose, co-
herence and loyalty, and use the Twentieth Congress Report as the original
corpus to analyse and study in-depth the characteristic political vocabulary in
the government’s work report, and to explore its suitable translation strate-
gies, such as literal translation and free translation, with a view to more accu-
rately comprehending and translating the political text, comprehensively
presenting China’s development plan, and presenting the image of a big
country with objectivity and truthfulness.
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PLBCRR —E TARRME MRS, WA RBUA. &0 XA, L.
[EIB s BRASE SR, A b o 1 g e [ [ 1 R K R S Eh A AU
M BRI, 32 A OGEN]. ENATEPPEBREZLINERT, — 1K
Wt I 1 B AU %, W AR T — S AT AP
wAe, RsEREEBGASCR, HAEE oy E b 25RO 7 T EEGA
St AR RRINERE O, IR, PR e A A P A
B i ) B BRai T BUNIE 77, sh B P Se B O seas i, A ks
G et o AL E .

FEEAT CBUN LA ) RIBIREN, DA %R R b S 5 b [E
] 175 X B R E VR PR A R TE o X SRR R PR B R B E 500 4 E
PR IRCR LA BRI R AR o B T I T P67 SOA 22 S R I K5 0
PRI, KR IR IX L SRR O H AR E b 2 . T H AR s
HITEADIRENE, 5 = AR B I SEPR e KA R &, BB LUNEGA
R RE AR A R 45 T R WA SR . ASCIE H e IfE S R, B
(AR ) 2N TR, ST E AT Higia ST, B
R s A ] BIBOR SCAR B R . B LR 7 [ Pt 2 HE i AR 18 R i LA
Tk ERERE, B PRI RE R PR 1 .

2. BRI ELA

#E H 112 (Skopos  Theory) T 20 tH40 70 FFAR/EAE B A it . A
HIE 46 N 3 BN #6i T (Katharina Reiss) fll 9% K /K (Hans J. Vermeer) . #1128 7 (11X
PR AT i B B, AT DhRe R e 280, IR SR — 4%
FIER, MAEREE N, H5H R UARIRE2]. BRI
BIPEE I — AN 3, BRI BT 1 1R — BUUR KR S5 S0 7R 5 B SO A5 1 R
H A

H SN RTA AT A — e B I, BIREtAEIsh, BEEm Bk
SERRVEIIDTE, SRR T RESCHI T, R A BT H A AR S S
I B IR BE e B RAT 9 A 7. BRI S =AM, BEE A JE, &
B UG o H A B % DL N B A BT AT
o HEBFEN: BECR RS TR N IE ST FE I SR RO S PR ] A
bR B FE=ANEN A, H R FE T A, A A i U8  Zi
TEAE H I E .

3. ZHAMEPHIECER

U TARRE W R BI25 . BUa. SCHETT N, 3 E B2 5
SEALTURE, AT W (0 B IOCARRHE, 2 H R TR S i3]
WU TARR S AR BB BRSO, 5 BRI BUR 10 TAE . H s Al
FEHt, R R Y AR AN R S, AR R IR B R T B R AR A T 1
HARAEBATREE 1055 SO 5, RBORGUEN AR, A DARBR 1)
TNV PEABURE 1 95 23 A UG 5 AR AN TR BB A AT IR PR e i PN et 2
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fRIBfE 2, BRI MEBRE.

(—) FEE KRS

A AR DY s, REEREYE A E 2 ook, S E T+
R ARZ N, wd RSt W RRIA T EE
WIS, BA SRR ARSI . KETE. Z109R81. R
TN ROVHA B s, FloiEr. AR RAG—. BEAR.
JEEER . PHE R, SRBWE.

(=) SRR E RN

s A2 ARHATE, EAIEEE R AW R e A, Rk
T HAATARINBGG . 257 ARSI HIEALAL, AL T A E AR R
FRRRIE, RS 7TOOERIAICARETT . 0. FEMESRTT. —aif —B%. A
s AR, LS RIS TR . SN HIEIR E AR

(2) FH B YR

e H I BB A AR] IX SRAEn IR] DA i R e FE RS T R
BUA B BRI R, B SRR AR, N IHRE FATE B k5T
S, e AR, A A4S, POX. LR

(T9) R HO IR E 0% A

g B — S o [ (R S g e AR] S f R IR, PRI HER AR
AAFE RIS, 0 RO KR=EM. BR=M. R=85%.

4. (ZHXRIWE) PHEFACHEEIFERR

ffR (A RBUR AR ) ARy Gl AR e R A 52 T JF & SOUR
FRl i, & —IRAPRERIERIAESS . A SCE E A ZR S oS4 T S8 4
T, JHEHA RIS ENCHELE TS, R E R, B3k, HIREHNE, WAHIHrXLs
AR R AR U SEELEUR LA S iR HER IS A HE S %5 .

(—) BE#®

MARDUS TG, P E BT 7R S 28 ikiEsh. £ —d i,
e TR BT, BURAT RELOR B BRSO L R AR
Ghty, DMERE RE ERRPRMIEOCH S L, XA e B a2 B 15 2
T2 R, FE it f B R S e A T IR R

B, BIEHAERIER, BRI SCR N E SR FFIESCHIE S, HIFA
SN IR /. I BRI R R IABUA R CANE R, FsE b
BT RENTE S 7070 PR IR SCH SO R €, L RERS S8 B B DR B T 5 X
W e B FILBUN TARR S RSO O B T B, AP I H iR
HH ) A S R

B 1:

JRSC: 2, S8 AR 2 AN AR 5 A0 5K AR O o

PE3L: Back then, many people, both in and outside of our Party, were wor-

ried about the future of the Party and the country.
UL, BERDOERIERIE, HE (FFE) . BTk,
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FEVESCH 5 ER A% 08— MRCR L ik . ST “be worried about”
B E T DU PR TE AT B, R R TR GROR, BSEERIA T RS
R, FN0RrE H RSN, 580558 TGS ZEfE s
BT,

1 2:

JASC: 2 REFLABYIL. Filflibr.

PE3L: It is imperative that all of us in the Party never forget our original
aspiration and founding mission.

CAREHI RIS AR DY R, BUA ERIR)E .
FER UL, 3 N E H AR BRI o AEX AN DY iRl i b, S
fe AT M AR L R AL M a7, BEESENRRE, #
PR 2 SIS, BRSO A] o AN iy IR 3 —— “original aspiration
and founding mission” SEFr FJ/ERH T E RIS, XTI OFE AT 7
e BB S FRIE R, DU T N TE B3 B AR b [ g kot T HL RTINS 42
TRE T JRSCR AT MBGA TR .

(Z) EERME

ARy — PR SRS , E AECR AT UE B A B R B . R,
BENEEShaMEE UMK, EENuE N, SRR SRS
fr=. BEEE S BRSO, BRER TN T, JIf
FESKE AT E] T REHTRUA J o

T PRI RH R AR T RSO Ak B S5 K, TR AR BRI SR N A
AR R B RARRE, Xh SRS TR 2 2 SCRIRS R SCREAT . iR A 5K
W BENS (R 70 0 R AE L RE B I, G R RER B, PR AT LAE RIS
SUSERT b R 7 A

1 1:

JESC: DA 4T

PE: The Four-Pronged Comprehensive Strategy

[The Four-Pronged Comprehensive Strategy is to make comprehensive
moves to build a modern socialist country, deepen reform, advance law-based
governance, and strengthen Party self-governance.]

“PYAS Gt v R B0 ORI A 1a] i 4 EL T PR 1 3 R AR
PR AN EE R L HEAT o] LA, IC EAE BEUAEAY BN CLRRE, W RUERIAM 7S
BHIIER, JE AT BLEBE TR 7870 1 MR J5 S A AEGA HIR

1 2:

JRSZ: a5 gt e < LR 1

PEX: Lucid waters and lush mountains are invaluable assets.

“Lucid waters and lush mountains” &4 “JEHI KA LAR” .
RAFRIE I H FIRTE 2 QR BRI PU AT B, SR K TGS B DL ik
RETIRIIRIF R R “SldR L7 W AR L A ISR ORI AN 22 5 K it
FIRHES — KR, HEFEN “Gold and Silver Mountains” , Bt JCizAL ik HAE

DOI: 10.4236/0alib.1111815

4 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1111815

Q. Wang

HE S IR E S X BT DMEILAE B3N “invaluable assets” , JEILJE SC
I EL S S

(=) A

AEEET A ARDUE BTSRRI ) Se i, BEAE DUBTEVE 2 1R R 1T
BT, FEBUGE F A R SR AR 2] 1T BRI AT . AR IR AR Y
SRR AR, R RSO SRR H AR F h e A A S L EE A F M
MR KR ECR) RO AN, DS, RA RS, Rk,
M. ERIRE R, AR R EARYE BN OGRS SRR R
DAL H AR 5 REE N SR RTS8 RGP RS —E
AHIT HL AR AR AL ) TE R o, (HR BRI 75 A P g

1 1:

JRSC: Serh RN S REEEE, BUSHE, R e, B85 A

PE3: The Party Central Committee fully assessed the situation, made re-
solute decisions, and took firm steps.

JESC b — T A AR 7 DY A DG ) 5 R i e 7 3 AN R PR 55 B
dety, SEbr b, JIMAEESES, fln “BUR” M Csot” #A R
AR PRI AE SRR @ Pk A1) TR0 L, “assessed” “resolute” 1
AFE AR CHIN RS SRR S SGRIETE R . BRI, B
M, KH “took firm steps” fajvii AbFRFNFIARI ],

1 2:

JRSC: i 2

PEIL: poverty alleviation

“MAABR” N EAERESMRR, I M IR R
kTR N2 S RAE TR, SO ARFENEDT, IR
A&, BHPEN “poverty alleviation” , 1HEALIAJE XS B

()

T L RS X Jit Levy(75 B « F14E)7E 1967 SEHR HI “MINIMAX
STRATEGY” i 1 # P i N\ /i th i & 22 5C R ANEE/ H AR ERIE T B
TEVE I L A E . XA R AEZE P REAE — @ RE R _BAR A T HGVR BOTR A
K-

WS, BEsE BARRIE SIS 5, dSEREd R h g —L
B, RTEERE) T, (AR AR NG TSR, R, DU —
BEWEE, WA SARIER, NTEBERBRE (CHRIRE) 29
JR, BRI ZO AT G/ ) SCBRAS B — LB, B SRR R .

1 1:

Jis0: AEE

PE3L: A dynamic zero-Covid policy

REZ Pt et rg b B REAFER “ZhHEET” K& HEFEAE
B R R R S, RSO BT R, RIS T
RTHEI RAETERIBUOR, AREREILE R .
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(h) &

B R AR T OB W B AL TR R “ AN ENT RN, FREBREE
BERF IS 7z s wEE, B, AR H R R B S RSO
R B2 AT R 8 R ORI BRSNS . RS o — Lo 2
PEE LB AT, filtn.

1 1:

JR3C: “BAMrZSs”

PE: “Fenggiao model”

MR R T — AN/ IMEL 7E 20 D 60 SFARHIA ZEONA
t, BT “HMZRL” —iE. BIRERT, B4 AT LA ORAE B AER
P, 3 R R A R I T S B S S A IR R

5. &5i%

Bt ] et Ay R T, A BGA SOAS (R 1 2 B R4 R TS 3
WA EE AR SN R B AR W T ALY, R R AR AT SO . U T
PR S 1E  rb B 5 BAR SO, BAT RO E AT B Se o g o B B0 AR
HERG BN R SETE, 1 [ S A 3 o [ Sl AR OV, o EEUA R TE RIS
HMERRIRSEA R Al R BGaHI R . et st BUUBE . BLSLE
RIEHER R, XX T 2R 4]

EHBRIAT, ERESERSAIEHMEMECR . B IR RFE
FOMERAIE AN ™10, (HATRESECRSCARE . HMECLBEAR, SRR AR
MER Fils, (EARESBUR S M Z R B . P RAR fe B AR LR
HIs HE BRSNS, DL ORI SCRMEB P E AP R, B ZANMT
REF R TIEHNG, DU S AN B AR I 1 5 MO 5T,

AFMNERIR K, HEE, BIRELSE KT T RS,
XL W] LIOYBEA ORI AT FU IR AURT I B RS, A E A R
LT EERH TR, AT EENRA TP EBOG . LU, oS
HIR RIS A

Conflicts of Interest

The author declares no conflicts of interest.

References

(1] B, BUOTTEEES A N BOS IR RIS ——LL 2014 FBUF TAEHRS 05|
SAAE B[], ) TEIRYE K 2 (3 2 RLERR), 2016, 52(4): 128-133.

2] ZE, FEM, FHKE, S BIeA N ER R EFERE T —LL 2019
FCEUR TR Y NBI]. #E4IEE, 2021(17): 214-216.

[38] ¥&4r. B H MBI T R E 2018 FEBUF TAER S FEFEFEIK]). AR R,
2021(6): 87-88.

[4] Z=3W. BUF TAE#RS B R o B BOE ARAE SR 7] EE K2R, 2021,
35(4): 34-36.

DOI: 10.4236/0alib.1111815

6 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1111815

Q. Wang

Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
T HK R E B RIRCRERA—U (ST RIRE) A

FE: & ELEE E 70 2 G s A E pr A ok s T, bR E N5
WhEZ R4 TR . A RIS R AR, A ks b R B0 2 A A
K I REIATS, 23] T B NAMK iz o, Haeixt o B RN 2
TR P SR kLA E B S ASCI A H e LA e, A H R
W B ALE R, B (AR ) IETERL, SR BT AT ST
IF AR S PR S BOA IR, TR G B RS, BB, EiF
25, DUYIRE fEf I B AR IR BOA IROCA, el B R, L
—AEM HERIKEER .

R BUFLAERY, HAR, BN, BHi¥, 8%
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